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Første kapitel


»Por-teur! Por-teur!«

Toget kørte langsomt ind på Gare du Nord, mens Sheena stod ved vinduet og så på dragerne, som iført blå overalls og brede bælter skyndte sig hen ad perronen råbende og gestikulerende til passagererne.

Hun var i Paris! Hendes hjerte hamrede ved tanken. Hun følte sig både glad og skræmt. Det hele var så støjende, så fremmed, så stort. Følelsen af eventyr, som havde holdt hende vågen og spændt under hele rejsen fra England, afløstes af fortvivlelse over egen ubetydelighed. Automatisk rejste hun sig og tog sine håndtasker ned fra nettet, hvor drageren havde anbragt dem i Calais. I det samme fangede hendes øjne et glimt af guldringen, som hun bar på venstre hånds tredje finger, og hun gøs. For en stund havde hun glemt, at den var der, nu slog det hende, at hun måtte tænke på den hele tiden – tænke på ringen og alt det, den indebar!

– Du er nødt til at have en ring, havde Patrick O’Donovan sagt for blot et par dage siden, da alt andet var i orden og hendes kufferter stod pakkede og mærkede.

– En ring, onkel Patrick? sagde hun spørgende.

– Naturligvis, min søde pige, gifte kvinder plejer at gå med ring, smilede han.

– Nåh, ja, det havde jeg glemt.

– Jeg køber dig en hos guldsmeden. Det er noget, jeg aldrig har gjort før – trods min omfattende erfaring med det smukke køn. Men det er aldrig for sent at lære.

Han lo, som om han havde fortalt en god vittighed. Men Sheenas ansigt var alvorligt, da hun dæmpet sagde:

– Jeg havde ikke forestillet mig, at jeg skulle have ring på.



– De vil da synes, det er mærkeligt, hvis du kommer uden ring, svarede Patrick O’Donovan let, og da han fornemmede hendes usikkerhed, tilføjede han muntert: – Det skal du ikke bekymre dig om, min skat.

– Nej … det … det … gør jeg heller ikke, svarede Sheena med en løgn. Hun ville ikke have, at han skulle synes, hun var dum og parat til at gøre vrøvl over en bagatel.

– Udmærket, svarede hendes onkel lettet. – Jeg vil så gå ud og købe symbolet på din lykkelige ægtestand. Du må hellere give mig et mål med.

Sheena havde taget et stykke silketråd fra sin sykurv og viklet det om fingeren for at finde det rigtige mål. Patrick O’Donovan havde fløjtende stukket det i vestelommen.

Da Sheena var blevet alene i det fugtige kælderkøkken, havde hun siddet længe og stirret på sin finger, før hun tog fat på den kæmpeopvask, som altid syntes at vente på hende.



»Por-teur! Por-teur!«

Hun hidkaldte en lille midaldrende mand med hængende overskæg og alpehue. Småtingene rakte hun ham ud gennem vinduet og gik så hen ad gangen til det sted, hvor kufferterne blev udleveret.

Kvinden foran Sheena gav konduktøren drikkepenge, og Sheena begyndte at fumle med sin taske. Onkel Patrick havde sagt, at hun ikke ville få brug for ret mange penge på rejsen, men hun havde kun ganske få francs tilbage.

– De kommer og henter dig i Paris, havde han forsikret.

Sheena bad til, det var rigtigt, for hun kunne ikke betale en taxi. Med tilkæmpet ro sagde hun til drageren, at hun ventede, der ville komme en privatvogn efter hende.

– Venez avec moi, M’selle, sagde han, og først da han rask forsvandt hen ad perronen, gik det op for Sheena, at han havde kaldt hende Mademoiselle.

Forekom hun så ugift, at selv en drager kunne se det? Hun kikkede på sin bagage. På alle mærkesedlerne stod der med hendes egen håndskrift, »Mrs. Lawson«.

– Hvorfor Lawson? havde hun spurgt, da hendes onkel fortalte, at det skulle være hendes navn.

– Hvorfor ikke?

– Det er sådan et ordinært navn. Kunne du ikke have valgt et kønnere.

– Jamen, min pige, det er jo netop en af de ting, vi skal undgå. Du skal ikke tiltrække opmærksomhed. Lawson er et almindeligt navn, der er i hundredvis, måske tusindvis af Lawson’er i England. Det er et navn, man ikke hæfter sig ved. Forstår du?

– Tja, det tror jeg, svarede Sheena. – Men hvis jeg skulle have valgt …

– Den dag kommer, min skat, smilede Patrick O’Donovan. – Du får både et nyt navn og en mand, og hvor skulle der være bedre chancer for at finde en end i Paris?

– Onkel Patrick, mener du dermed, at jeg bliver gift med en franskmand? spurgte Sheena.

– Jeg håber ikke, du gifter dig med nogen, sagde Patrick O’Donovan hurtigt. – I hvert fald ikke så længe du har mig, jeg har brug for dig, min søde pige.

– Alligevel sender du mig udenlands, svarede hun trist.

Patrick O’Donovan vendte sig om. Det var ikke første gang, Sheena havde lagt mærke til, at han havde svært ved at se hende ind i øjnene.

– Det kan ikke være anderledes, sagde han træt. – Der er intet at gøre ved det.

Han sukkede og rejste sig for at forlade værelset, men Sheena holdt ham tilbage.

– Hør nu, onkel Patrick, du ved, at jeg ikke har lyst til at tage til Paris. Du ved, at jeg ikke bryder mig om det job. Jeg troede, du var fast besluttet på det. Ønsker du, at jeg bliver hjemme, så lad os sige nej.

– Der er visse grunde til, at jeg ikke kan gøre det.

– Hvilke grunde? spurgte hun. – Hvem er de venner, som kan kræve sådanne ofre af dig? Er de overhovedet venner? Er det ikke snarere mennesker, som har magt til at give dig ordrer?

Patrick O’Donovan gik hen til ildstedet, og før han åbnede munden, vidste Sheena, hvad han ville sige. Ordene kom næsten automatisk.

– Du må stole på din stakkels gamle onkel, begyndte han. – For har jeg ikke altid villet dit bedste? Lige siden den dag, da du kun gik mig til knæene og din stakkels far og mor – Gud velsigne dem – druknede, lige siden har du været mig i et barns sted. Baby Sheena, en stakkels lille forældreløs, som ikke havde andre i hele verden end mig. Jeg har altid kæmpet for dine interesser, min skat. Ved alle helgener, tro mig, jeg tænker også på dit bedste nu.

Sheena sukkede. Det var en gentagelse af noget, som hun kendte alt for vel. Den holdning indtog onkel Patrick altid, når han ville have sin vilje.

– Udmærket, sagde hun kort. – Så bliver det Lawson. Hvornår skal jeg af sted?

– Om fjorten dage, svarede han.



Aldrig, forekom Jet Sheena, var fjorten dage gået så hurtigt, og nu var hun i Paris ved begyndelsen på et eventyr, som både fyldte hende med forventning og en følelse, der mindede om frygt.

Det hele var kommet så uventet, og det faldt uden for hendes forestillingsevne. – Jeg bliver en fiasko, havde hun tænkt gang på gang i disse sidste to uger. Alligevel begyndte humøret at vende tilbage nu, da hun gik bag drageren. Uanset hvordan det gik, så kunne hun i det mindste sige, at hun havde set Paris!

Der var noget fremmed ved selve stationens lugt, folk så anderledes ud, de talte højt og muntert. Pludselig fik hun øje på bilerne i solen foran stationen. Så kom hun i tanker om sit økonomiske problem. Mon der var nogen for at hente hende?

Drageren standsede, og de stod ubeslutsomt. Sheena så sig omkring, de blå øjne spejdede ængsteligt ned langs rækken af private biler.

I det samme kom en mand hen imod hende. Han var høj og mørk, og da han tog hatten af, lagde hun mærke til, at hans øjne forekom meget grå mod den solbrændte hud.

– Mrs. Lawson?

Instinktivt rystede Sheena på hovedet.

– Nej … jeg mener, ja. Jeg er Mrs. Lawson.

– Goddag. Jeg er Lucien Mansfield. Madame Pelayo bad mig hente Dem.

– Tak … jeg håbede, der ville være nogen på stationen.

– Bilen holder lige derovre, sagde han og pegede, hvorefter drageren fortsatte uden yderligere instruktion.

– Har De haft en god rejse?

– Udmærket, tak.

Spørgsmålet var rent formelt, alligevel syntes Sheena, at der var noget stift og skræmmende ved manden, som de havde sendt for at møde hende. Der var også noget andet. Hun følte, at hun måtte være forsigtig og på vagt, når hun sagde noget. Han måtte være engelsk, og det var i sig selv overraskende.

Bagagen blev hurtigt anbragt i vognen, og før hun kunne nå at få sine penge frem, havde drageren fået, hvad han skulle have. Hun sad bag i vognen med et tæppe over benene. En chauffør med kokarde på kasketten lukkede døren, og de kørte ud i solen gennem gader med høje grå huse og elegante forretninger. Folk sad uden for barerne ved små borde.

For en stund glemte Sheena sig selv, sit mål og sin ledsager. Hun sad bare og indsugede sit første indtryk af Paris. Det gav et sæt i hende, da hun kom i tanker om manden, der sad ved siden af.

– Er det Deres første udenlandsrejse? spurgte han.

– Ja … det er det.

– Har De altid boet i England?

Hun skulle lige til at rette ham, for hun kom jo fra Irland. Men så huskede hun, hvad onkel Patrick havde sagt. – Sig så lidt om Irland som muligt. Selv om englænderne er tykhudede, må det vel være gået op for dem, at vi fra Sydirland hader dem.

– Ja, jeg har altid boet i England, svarede Sheena stift.

– Taler De fransk?

Var det et forhør? tænkte hun pludselig. Og hvilken ret havde han i så fald til at forhøre hende? Hun stak næsen i sky, for hun havde O’Donovan-slægtens stolthed.

– Jeg taler sproget flydende, svarede hun koldt. – Skønt jeg naturligvis ikke kan sige, at min accent er perfekt.

– Det glæder mig, sagde han. – Man går glip af så meget i Paris og i Frankrig, hvis man ikke kan tale sproget.

Han smilede, og Sheena følte sig mindre anspændt.

– Der er meget, jeg gerne vil se, sagde hun fortroligt. – Jeg har altid drømt om at komme til Paris. Om at opleve foråret i Paris, om at se de blomstrende kastanjer, Seinen, Louvre. Alle de vidunderlige ting, jeg har læst om. Og nu er jeg her!

– De er vel også spændt på at se børnene.

Hans bemærkning virkede som en spand koldt vand.

– Ja, naturligvis … børnene, svarede hun. – Fortæl mig lidt om dem.

– De ser dem jo snart, svarede han. – Det er søde børn, selv om de er lidt forkælede.

Mens han talte, drejede bilen ned ad en boulevard med træer, som stod i knop. Det så vidunderligt ud, og Sheena hørte næppe sin ledsagers stemme.

– De må have følt Dem lykkelig over at få dette job.

– Ja … ja, naturligvis, svarede hun hurtigt.

– Har De nogen erfaring?

Et nyt spørgsmål, og atter følte Sheena, at han forhørte hende. Hun tvang sig selv til at se ham ind i øjnene.

– Vil De virkelig have, at jeg skal fortælle Dem hele min livshistorie, umiddelbart efter at vi har truffet hinanden?

Hun kunne ikke tyde hans ansigtsudtryk.

– Tilgiv min nysgerrighed, sagde han. – Vi har alle været spændt på at se Dem. Pelayo-børnene har haft adskillige guvernanter.

– Vi? spurgte Sheena.

– Ambassadens personale. Jeg skulle måske forklare, at jeg arbejder på ambassaden. Jeg er økonomisk rådgiver for Hans Excellence ambassadøren.

– En flot titel, bemærkede hun roligt, – men hvorfor har ambassadøren en engelsk rådgiver?

– Jeg er kun halvt engelsk, lød svaret. – Min mor var mariposaner, jeg har boet i Mariposa i mange år og har stadig et gods i landet.

– Nu bliver De sikkert rystet! Jeg hørte først om Mariposa for nogle få uger siden, sagde Sheena.

– Det er et meget underudviklet land … begyndte han, men Sheena hørte ikke mere efter. Hun tænkte på det øjeblik, da Patrick O’Donovan kom ned i køkkenet og sagde:

– Jeg har nyheder til dig, min skat.

– Nyheder, onkel Patrick? spurgte hun og så op fra opvasken.

– Ja, nyheder. Du skal til Paris.

– Paris!

Sheena var lige ved at tabe den tallerken, hun stod med.



– Hvad i alverden skal vi dér?

– Ikke vi – du.

Forbavset havde hun vendt sig imod ham.

– Onkel Patrick, har du nu drukket igen?

– Ved Gud i himlen, min skat, jeg har ikke fået en dråbe i dag. Det er sandt, at du skal til Paris.

– Og hvorfor og hvordan skal jeg komme til udlandet? spurgte Sheena stadig i den tro, at det var hans spøg.

– Du skal være guvernante for Don Veremundo Pelayos børn, han er Mariposas ambassadør.

– Er du blevet vanvittig? spurgte Sheena.

– Nej, jeg er ved mine fulde fem.

– Hvordan skulle jeg kunne tage et job som guvernante? Jeg kan ikke undervise, jeg har ingen kvalifikationer.

– Ork, det kan du sagtens. Ambassadøren er tilfreds med dine kvalifikationer, ingen ringere end komtesse de Beaufleur har talt din sag for ham.

– Onkel Patrick, hvis du ikke er beruset, så drømmer jeg.

Hun havde ikke drømt, og lidt efter lidt havde hun fået hele historien. Hans venner, disse mærkelige venner, som hun ikke brød sig om, og som hun kun vidste meget lidt om, havde planlagt dette for hende. Det var de samme venner, der havde hentet dem over fra Irland.

– Hvorfor skal vi til England? havde hun spurgt dengang. – Du hader England, det har du altid sagt.

– Stemmer! Jeg kan ikke fordrage englændere, svarede Patrick O’Donovan. – Men vi er nødt til at besøge den forbandede ø. Vi er nødt til det.

Det svar fik hun altid. Og nu var hun nødt til at rejse til Paris og passe en eller anden ukendt ambassadørs børn – en køn redelighed.

Mariposa! Hun var gået hen på biblioteket for at læse lidt om landet. Det var en lille stat, fandt hun ud af, den lå mellem Uruguay og Brasilien. Befolkningen bestod af spaniere, indianere og mariposanerne selv, som havde en lang tradition for at ligge i strid med hinanden og naboerne.



– Det er Place de L’Opera.

Den rolige dybe stemme ved siden af Sheena fik hende til at vende tilbage til nuet.

– Og det er Rue de la Paix, vi kører nu over Place Vendome.

– Hvor er her smukt! udbrød Sheena.

Hun gentog ordene, da de et øjeblik efter passerede Tuillerierne og kørte rundt om Place de la Concorde. Bilen fortsatte ned ad en stille gade med høje mure omkring haverne. Chaufføren standsede foran et imponerende palæ med trapper op til hoveddøren. Liberiklædte tjenestefolk skyndte sig ned for at hjælpe Sheena ud af bilen og bringe bagagen ind.

Hun trådte ind i hallen. Gulvet var af marmor, og der var silketapeter og imponerende malerier på væggene. Med vidt opspærrede øjne fulgte hun en lakaj op ad trappen til første sal.

– Er Hendes Excellence i dagligstuen? spurgte hendes ledsager på fransk.

– Oui, Monsieur.

Et par fløjdøre blev åbnet, og Sheena fik et hurtigt indtryk af grå vægge, blinkende lysekroner, brokadebetrukne møbler og en mægtig krukke eksotiske drivhusblomster. Den smukkeste kvinde, hun nogen sinde havde set, rejste sig fra en sofa.

Madame Pelayo var spinkel, men ret høj. Hun havde et klassisk smukt ansigt, hud som alabast og kulsort hår. Hun bar blinkende diamantørenringe og mange rækker perler om halsen. Da hun rakte hånden frem til goddag, fornemmede Sheena duften af en bedøvende eksotisk parfume.

– Åh, Mrs. Lawson, De er vel ankommet, ser jeg. Jeg var overbevist om, at obersten ville finde Dem på stationen. Han tager aldrig fejl. Er det ikke rigtig, mon Colonel?

– Deres Excellence smigrer mig.

– Kan jeg overhovedet det?

Madame Pelayo så ind i hans grå øjne, og Sheena fornemmede en uforklarlig spænding. Et øjeblik efter vendte de sig begge mod hende.

– Har oberst Mansfield fortalt Dem om mine børn? spurgte Madame Pelayo.

– Det foretrak jeg at overlade til Dem, indskød Lucien Mansfield, før Sheena kunne nå at svare.

– Det glæder mig. Mrs. Lawson skal selv have lov til at finde ud af, hvor søde og charmerende de er.

Madame Pelayo tøvede et øjeblik, mens hun så på Sheena. – De er meget ung, sagde hun kritisk. – Meget yngre, end jeg ventede.

– Skinnet bedrager, Madame, jeg er ældre, end jeg ser ud til at være, svarede Sheena.

Hun var lige ved at få ordene galt i halsen, for hun hadede at lyve. Men det skulle hun jo.

– Min fødselsdag er forkert, havde hun sagt til onkel Patrick, da han gav hende det nye pas, der lød på navnet Sheena Lawson. – Det er vanvittigt. De har gjort mig otte år ældre, end jeg er.

– Der er ikke noget i vejen med din alder.

– Jo, der er, protesterede hun, indtil hun forstod. – Jamen, det er jo afsindigt! Jeg bliver først 21 i næste måned. Ingen vil tro, at jeg er 28.

– De skal nok tro på det, svarede han. – Hvilken kvinde skulle dog finde på at lyve sig ældre, end hun er.

– Måske er de ikke så dumme, som du tror, protesterede Sheena.

– Ambassadørens frue ville have haft en, der var endnu ældre, forklarede han. – Den sidste guvernante blev fyret, fordi hun var for køn.



– Jeg skal altså gøre mig grim, ikke sandt? spurgte Sheena vredt.

– Du bliver aldrig grim, min skat, svarede Patrick O’Donovan, – men du behøver ikke ligefrem at stille din skønhed til skue.

Sheena elskede ham, derfor havde hun gjort, som han ønskede. Hidtil havde hun båret sit lyse hår løst. Nu havde hun knold i nakken.

Lige før hun skulle til Paris, var hun kommet til at tænke på sit tøj. Hun havde aldrig haft penge at købe for, og det var ikke gået op for Patrick O’Donovan, at hun havde brug for forskellige ting. Hun vidste, at han ikke havde noget at give væk af. Hun havde det største besvær med at få penge til mad, og når der endelig var noget i huset, kom hans såkaldte venner og tømte spisekammeret.



– Jeg ville helst have haft en meget ældre guvernante denne gang, fortsatte Madame Pelayo. – Men komtesse de Beaufleur talte så pænt om Dem, og vi ved alle, hvor svært det er at gøre hende tilpas.

– Ja, naturligvis, mumlede Sheena.

Hun vidste ikke, om hun skulle lade, som om hun havde truffet komtessen. Heldigvis vendte Madame Pelayo sig mod oberst Mansfield.

– Jeg følger Mrs. Lawson op til børnene, sagde hun. – Vil De vente og drikke en kop te med mig, når jeg kommer tilbage?

– Det ville jeg gerne, men arbejdet har hobet sig op på mit skrivebord.

– Og De foretrækker at vende tilbage til det i stedet for at spilde tid på te – og mig.

– For at undgå den beskyldning vil det være mig en fornøjelse at blive til te!

Hans læber fortrak sig i et lille sarkastisk smil, men Madame Pelayo smilede glad til ham, og hendes yndige ansigt lyste op.

– Vil De ringe efter teen, sagde hun, – og en skålfuld chokoladebiscuits, som jeg ved, De kan lide.

– De er meget elskværdig.

Atter fornemmede Sheena et strejf af sarkasme i hans buk. En udenlandsk attitude. Hvordan kunne hun have troet, at han var engelsk. Der var noget meget udenlandsk ved ham.

– Kom med oven på, Mrs. Lawson, sagde Madame.

Hun gik foran med mange lag raslende skørter under den rundskårne nederdel af sort faille.

På vej ud fangede Sheena et glimt af sig selv i et af de lange spejle, som smykkede væggene. Hun så Madame Pelayos elegance og sin egen lille ubestemmelige skikkelse i dårlig syet brunt tweed.

Hendes hvide silkebluse var ren, men filthatten havde kendt bedre dage, og hun larmede tungt af sted i sine klodsede flade sko efter værtinden, som trippede over de blankpolerede gulve i tåløse sandaler.

– Jeg håber, De bliver glad for at være her, Mrs. Lawson, sagde Madame Pelayo på vej op af trapperne. – Det er mig meget magtpåliggende, at børnene falder til ro, og at vi ikke får flere ændringer her i huset. Jeg ønsker, de skal lære at tale engelsk; det er overordentlig vigtigt, at de får lært det.

– Kan børnene lidt i forvejen? spurgte Sheena.

– Åh, ja, de kan en hel del. Vi har haft to engelske guvernanter. De måtte begge forlade huset af grunde, som jeg ikke ønsker at omtale nu. Det er tilstrækkeligt, når jeg siger, at jeg lovede mig selv, at jeg aldrig mere ville ansætte en ung ugift kvinde.

– Javel, mumlede Sheena.

Hun begyndte at forstå, hvorfor onkel Patrick havde forlangt, at hun skulle være enke.

– Børnene taler naturligvis fransk og spansk. Min mand taler med dem på sit modersmål, spansk, og jeg taler fransk med dem, fordi jeg er født i Frankrig.

– Børnene må være dygtige, indskød Sheena.

– Tværtimod. De ved ikke ret meget, udover hvordan de skal få deres vilje, bemærkede Madame Pelayo med et smil. – Og her er de, mine små!

Hun åbnede døren til et værelse, hvor to børn sad på gulvet og legede med klodser. »Mamma! Mamma!« råbte børnene og løb hen til deres mor. Sheena syntes, de lignede to kostbare dukker, som hun engang havde set i et butiksvindue.

Madame Pelayo bøjede sig og kyssede børnene, før hun præsenterede dem for Sheena.

– Det er Madeleine, sagde hun. – Vi kalder hende Madi. Hun bliver syv i næste uge og er meget spændt på, hvad hun skal have i fødselsdagsgave.

– En ponyvogn, Mamma! Du lovede mig en ponyvogn, råbte Madi.

Der var ikke noget bønfaldende i hendes tonefald, det var snarere konstaterende. Hun var allerede en spirende skønhed med sort hår som sin mor. Det var samlet i en enorm satinsløjfe oven på hovedet. Hendes kjole af lyserød organza faldt i mange rynker fra den broderede overdel. Hun bevægede sig, som om hun havde kviksølv i kroppen.

Drengen var kraftigere bygget og meget mørkere i løden. Det var tydeligt at se, at han havde spansk blod i årerne.

– Pedro er kun fem, forklarede Madame Pelayo. – Min mand forguder ham og forkæler ham rædsomt. Men jeg er streng, n’est cè pas?

Børnene lo, som om hun havde sagt noget morsomt, og Pedro slog de buttede arme om sin mors knæ.

– Nå, børn, jeg bliver nødt til at gå ned, sagde Madame Pelayo. – Vis nu Mrs. Lawson rundt. Vis hende også, at I kan være søde og høflige. Alle engelske børn er søde, fordi de bliver strengt opdraget.

– Jeg er træt af at høre om engelske børn, sagde Madi surt.

– Madi dog, det er uartigt, svarede hendes mor. – Mrs. Lawson får et helt forkert indtryk af dig, når du taler sådan.

Madi så på Sheena, som om hun var ligeglad, men hun sagde ingenting, og Sheena forsøgte at smile elskværdigt.

– Jeg skal nok lade være med at fortælle jer, hvor søde engelske børn er, sagde hun. – For det første tror jeg ikke, at de er bedre eller værre end andre børn. Desuden plejede min barnepige altid at fortælle mig, hvor vidunderlige de børn var, som hun havde passet før. Resultatet var, at jeg kom til at hade dem.

– Gjorde De virkelig? spurgte Madi interesseret.

– Ja, det kan du stole på, svarede Sheena.

Hun noterede, at hun havde scoret et point, men da Madame Pelayo havde lukket døren bag sig, følte hun sig pludselig alene. Hun vidste ikke ret meget om børn. Hun var vokset op som enebarn og havde sjældent leget med andre børn.

Hendes skolegang havde også været mangelfuld. Engang gik hun i skole et par terminer i Dublin, en anden gang et par terminer i en lille skole i det sydlige Irland. I Cork havde hun kun gået i skole nogle måneder. Resten havde hun selv måttet samle op, hendes skolekundskaber lod meget tilbage at ønske.

Kun på ét punkt havde hun været heldig. Hendes mors gamle pige, som havde stået dem bi i tykt og tyndt, indtil hun døde af et hjerteanfald, da Sheena var 18, var fransk af fødsel. Sheena havde talt fransk med hende, og gamle Marie var den eneste mor, Sheena kunne huske. Patrick omtalte altid sig selv som både far og mor. Sheena var dog ikke ret gammel, før hun forstod, at det var hende, der måtte tage sig af ham.



Stakkels Patrick! Med sine fordomme, sit voldsomme had til England og sin næsten sygelige kærlighed til Irland. Med sit varme hjerte og sin forståelse var han dog trods alt kære Patrick!

Sheena følte pludselig hjemvé. Hvorfor havde hun dog kastet sig ud i dette vanvittige forehavende? Hvad skulle hun her? Hvad skulle hun i dette eksotiske barnekammer med to børn, der så ud, som om de var bedre egnede til at være opdragere og lærere end hun.

Hun så på det dyre lejetøj: dukkehuset med elektrisk lys, elegante møbler og rigtig sølvtøj, som måtte have kostet en formue. På det elektriske tog med miniaturestationer. På teddybjørnen, der var lige så stor som Pedro. På dukkerne, hvis tøj havde kostet mere, end hun og onkel Patrick havde haft til mad i en hel måned.

Hun lod sig lede fra barnekammeret ind i de tilstødende rum. Der var et soveværelse til hende med indbygget toiletbord og lys i klædeskabet. Tæpperne var tykke og bløde, de franske døre førte ud til en balkon, hvorfra der var udsigt over haven bagved huset. Det hele var så dejligt, så elegant, at Sheena ikke kunne finde på noget at sige. Børnene trak hende også med ind i deres eget værelse, hvortil der hørte et badeværelse med blå fliser.

Da de syntes, de havde vist hende alt, vendte de tilbage til hendes værelse. Her stod de og så på hende.

– Vil De lave et skema? spurgte Madi.

– Plejer I at have et skema? forhørte Sheena sig.

– Alle guvernanter laver skemaer, svarede Madi. – Vi har bare aldrig overholdt dem. Der kunne godt stå historie eller skrivning på skemaet, men så dukkede Mamma op og inviterede os med på køretur i bilen. Eller også kom onkel Henri, og så morede Miss Robinson sig så godt, at hun glemte alt om historie og skema.

– Vi må nok hellere vente lidt med at lave et skema, sagde Sheena tankefuldt, fordi hun ikke rigtig vidste, hvordan hun skulle lave et. – Foreløbig prøver vi at klare lektionerne, når der er fred til det.

– Har De truffet onkel Henri? spurgte Madi.

– Nej, hvem er han? spurgte Sheena.

Madi så sigende på Pedro, men den lille dreng havde ikke hørt efter. Nu så han spørgende på sin søster.

– Hun ved ikke, hvem onkel Henri er, forklarede Madi.

Pedro smilede genert til Sheena.

– Onkel Henri kunne godt lide Miss Robinson, sagde han endelig. – Tror De, han vil kunne lide Dem?

– Tys, Pedro, sagde Madi, som øjensynlig forstod det uheldige ved bemærkningen.

Lidt forlegen vendte Sheena sig mod toiletbordet og tog sin hat af.

– Løb ind i barnekammeret, Madi, sagde hun. – Teen må vel snart være klar.

– Vi skal have mælk, svarede Madi. – Pedro kan ikke lide mælk, men Mamma siger, at han skal drikke mælk for at blive stor og stærk.

– Så se efter, om mælken er serveret, sagde Sheena.

Børnene løb deres vej, og hun satte sig ved toiletbordet Håret føltes stramt og ubekvemt. Hun tog nålene ud og begyndte at børste det. Mens hun stirrede på sit eget spejlbillede, så hun ikke sine egne lyse krøller og blå øjne. Hun så den mørke skønhed, Madame Pelayo. Hun drømte, at hun var lige så smuk.

Pludselig hørte hun råb og skrig fra barnekammeret og for derind med kammen i hånden. Børnene var optaget af et eller andet henne ved ildstedet. I den tro, at de var kommet til skade, løb Sheena hen til dem og opdagede til sin forbløffelse, at Pedro sad på en ung mand, som lå på gulvtæppet.

Pedro hoppede op og ned skrigende af fuld hals, mens Madi dansede omkring dem og hylede som en indianer. Sheena så ind i et par tindrende øjne, Pedro blev smidt på gulvet, og den unge mand rejste sig.

– Goddag, jeg er Henri de Cormeille. Jeg går ud fra, at De er Mrs. Lawson.

Han tog hendes hånd og førte den til sine læber.

Der gik en brøkdel af et sekund, før hun huskede, at i Frankrig blev gifte damer kysset på hånden.

– Goddag, sagde Sheena. – Jeg … jeg troede, der var noget galt, fordi børnene blev så støjende.

– Til orientering plejer de altid at modtage deres onkel sådan.

– Jamen … så er det i orden, sagde Sheena og rødmede, da det gik op for hende, at hun så temmelig fjollet ud med kammen i hånden. Han stirrede på hendes lyse hår, og hun vidste ikke, hvor hun skulle se hen.

– Jeg er forbløffet? sagde den unge mand pludselig.

– Forbløffet? spurgte Sheena.

– Ja. Min søster sagde, at hun ville finde en rigtig engelsk guvernante. En gammel gift kone. Er der sket en fejltagelse, eller har De byttet rolle med den person, som blev antaget?

Sheena blev klar over, at hun var nødt til at standse denne samtale. Børnene stod og så på dem – overraskende stille så de fra den ene til den anden. Det var ikke underligt, at Miss Robinson havde fniset, når onkel Henri kom ind i barnekammeret!

– Jeg er bange for, at De ser mig i et forkert lys, sagde hun stift. – Jeg var lige ved at ordne mit hår, da jeg hørte børnene skrige. Jeg kan forsikre Dem, at jeg er en meget streng og gammeldags engelsk guvernante.

– Mon Dieu, jeg bliver bange! sagde han med et glimt i øjet. – Hvis jeg er sød, Mrs. Lawson, må jeg så blive til te?

– Åh, ja, onkel Henri, drik te med os, råbte børnene.

– Kan De høre, børnene beder for mig.

– Gør som De vil, sagde Sheena. – Jeg er lige ankommet, jeg ved ikke, om jeg har myndighed til at invitere Dem eller bede Dem gå.

Hun vendte sig og prøvede på at forlade værelset med værdighed. Onkel Henri var en ordentlig mundfuld. Det var ikke mærkeligt, at de andre guvernanter havde fået vanskeligheder på grund af ham!

Jeg må være fornuftig, tænkte Sheena. Hun følte sig dog ikke spor fornuftig. Hun havde været spændt og forventningsfuld, siden hun stod ud af toget.

Dette var en verden, hun aldrig før havde kendt. Den bestod ikke blot af Paris med træer, bygninger, trafik og mærkelige mennesker. Den bestod også af ambassadens smukke elegante omgivelser. Af malerier, gardiner, tæpper. Alt var anderledes end det liv, hun havde levet sammen med onkel Patrick. Hun havde aldrig vidst, hvor det næste måltid skulle komme fra, og hun havde aldrig haft andre at tale med end onkel Patrick.

I løbet af en time havde hun nu mødt tre spændende mennesker, som interesserede hende. Oberst Mansfield, alvorlig, temmelig frygtindgydende, men alligevel spændende. Madame Pelayo, smuk og eksotisk. Sheena havde kun troet, at hendes slags eksisterede i dyre ugeblade. Og nu, Henri de Cormeille, munter og fandenivoldsk. Sheena vidste, at hun måtte være forsigtig med ham.

Hun gik hen til vinduet og så ud i haven. Solen var gået ned, og tusmørket begyndte at sløre himlen. Skyggerne krøb i de blomstrende buske nedenfor.

Pludselig vidste hun, at dette var indledningen til et spændende eventyr, og hun glædede sig til at opleve noget. Gennem den lukkede dør kunne hun høre børnene le. Hun skyndte sig hen til toiletbordet og satte i en fart håret op. Uden at se sig i spejlet gjorde hun sig færdig og åbnede døren ind til barnekammeret.




Andet kapitel

– Må jeg komme ind?
Døren til barnekammeret blev åbnet, og Sheena så op fra den lille hvide sok, som hun var ved at stoppe. Oberst Mansfield stod i døren.
– Naturligvis, svarede hun, men var samtidig på vagt. Hun vidste ikke hvorfor, at Lucien Mansfield gjorde hende bange. Hun fornemmede altid hans grå øjne og måske også hans stærke personlighed. Det var umuligt at ignorere ham. Selv om der var andre til stede, den smukke Madame Pelayo, hendes bror eller ambassadøren selv, følte Sheena oberst Mansfields nærværelse stærkt.
Hun havde ikke set meget til ham de første to dage, efter at hun var kommet, og det var måske heldigt, for hun var temmelig meget i vildrede. Hun skulle lære så meget, forstå så meget og var hele tiden bange for at begå en fejltagelse, som ville afsløre, hvor uvidende hun var – både om en guvernantes pligter og det liv, man levede i en ambassadørbolig.
Mens oberst Mansfield gik hen imod hende, forsøgte hun at se lidt mere overbevisende ud, end da hun kom. Han var helt afslappet, da han anbragte sig foran pejsen og betragtede det elegante barnekammer.
– Børnene hviler sig, sagde han, og det lød mere som en erklæring end som et spørgsmål.
– Ja, jeg har fået dem til at sove en time efter frokost.
– Jeg hørte, at De havde indført denne regel. Det er glimrende.
Sheena så hurtigt på ham. Der foregik ikke meget i ambassaden, som oberst Mansfield ikke havde kendskab til. Hun fortsatte med sin stopning uden at sige noget.
– Jeg håber, De er tilfreds med det hele, Mrs. Lawson, sagde oberst Mansfield lidt efter. – Jeg ventede at høre en række ønsker og beklagelser, men jeg har ingen fået.
– Det gør mig ondt, hvis jeg har skuffet Dem, svarede Sheena med et smil. – Jeg finder alt perfekt, jeg kan virkelig ikke finde på noget at beklage mig over.
– De adskiller Dem sandelig fra Deres forgængere, lød Lucien Mansfields tørre kommentar. – Må jeg til gengæld ulejlige Dem med et par ting. Jeg vil gerne have Deres pas, jeg skal ordne formaliteterne.
– Ja gerne, sagde Sheena.
Hun rejste sig og gik hurtigt ind i sit værelse.
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